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内容概要

本书是“日本中国学文萃”之一，内容包括：我和中国、历史和文化、文学和翻译、21世纪和中国文
化等部分。
本书对“中国文化”的论说，能使国内的读者了解日本战后文化思潮的变迁，以及日本知识分子对于
中国文化的理解方式。
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作者简介

加藤周一，日本著名评论家、作家。
1919年9月19日生于东京。
东京大学医学部毕业。
医学博士。
1949年以《1946，文学的考察》初登文坛。
50年代留学法国，在研究医学的同时接触欧洲文化。
1958年开始作为一名专业作家写作。
1980年代表作《日本文学史序说》获大佛次郎奖。
曾在加拿大
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书籍目录

致中国读者我和中国　寄语《中岛健藏展》　初次访问南京　中国的飞檐　敦煌有感　中国电影三题
　北京的春天　北京的秋天　再访北京的秋天历史和文化　战争和战后——日中关系的问题　从“南
京”追溯到“旅顺”　香港有感　香港旅情　春秋无义战　儒教再考　三星堆的青铜器　中日文化的
两极互反性　佛像群的发现　中国的水墨画和日本的水墨画文学和翻译　什么是文学或有关《中国文
学史》　“天丧予”或有关《论语》　马克思主义与文学　宋学的日本化　诗人们　明治初期的翻译
——为何而译?译什么?怎样译?　文学的使命——在科学技术文明的时代　近代的翻译诗——翻译的叛
逆之说　渊明和一休　提倡翻译　《圣经》和《论语》的意义　偷羊人的话题　趋庭日　翻译、风流
、自然21世纪和中国文化　新世纪的希望或有关“历史意识”　20世纪曾是一个什么样的时代? 　围绕
中国的国际问题和日本——与罗贝尔·吉朗的对话　多种语言的必要性　汉字文化圈的历史和未来—
—与一海知义的对话　对“汉字文化圈”构思的补充东瀛风流人物——加藤周一（代后记）
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